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WC-Steuerung EDITION E

Install the EDITION E only after the WC ceramics have been installed. Observe minimum distances. (Barrier-free building 
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Wandeinbau-Duscharmatur LINUS WC-Steuerung EDITION E Montage- und Istallationsanleitung Fertigbauset # 01 546 28 99 (mit Manualauslösung) # 01 548 28 99 Montagehandleiding Afwerkset # 01 546 28 99 (met handmatige activering) # 01 548 28 99 Instructions de montage Set de ﬁnition # 01 546 28 99 (avec déclenchement manuel) # 01 548 28 99



# 01 546 28 99



Assembly instructions Trim set # 01 546 28 99 (with manual actuation) # 01 548 28 99
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Installationshinweise Installatie-instructies Instructions d’installation Installation instructions Installationshinweise Die Montage und Installation darf nur durch einen konzessionierten Fachbetrieb unter Beachtung der DIN 1988 100-600/ DIN EN 806 „Technische Regel für Trinkwasser-Installationen“ erfolgen. Die Montage der EDITION E erst nach montierter WC-Keramik vornehmen. Mindestabstände sind zu beachten (Barrierefreies Bauen - Planungsgrundlagen - Teil 1: Öffentlich zugängliche Gebäude) Elektro-Installation Unter Beachtung der VDE 0100 Netzzuleitung oder Vergleichbarer nationaler Vorschriften, Sicherung B10-B16 vorsehen. Es gelten die SCHELL „Allgemeinen Installationsbedingungen“ unter www.schell.eu. Technische Daten Betriebsspannung:



A Voreinstellung, voorinstelling, Préréglage, Default setting B Einstellbereich, instelbereik, Plage de réglage, Adjustment range C Messbereich, meetbereik, Plage de mesure, Measuring range



Magnetventil: Fließdruck: Spülstrom: Geräuschklasse: Stagnationsspülung: Raumüberwachung Zweimengenspülung:



110 - 240 V 50 - 60 Hz, 12 V bei Netzteilbetrieb 6 x LR6-AA-1,5 Alkalibatterien bei Batteriebetrieb 6V 1,2 – 5 bar max. 1 – 1,3 l/s nach DIN EN 12541 I, DIN 4109 alle 24 h nach letzter Spülung 800 mm Werkseinstellung, 400 - 800 mm einstellbar Verweilzeit < 30 s Kleine Spülmenge 3 l Verweilzeit > 30 s Große Spülmenge einstellbar, siehe Seite 13 Werkseinstellung: 6,0 l bei 3 bar Zusätzliche Klemmanschlüsse für Einmengenschaltmodul 01 170 06 99 und Zweimengenschaltmodul 01 169 06 99



WC-Tür kann Sensor aktivieren, Mindestabstände berücksichigen WC-deur kan sensor activeren, minimale afstanden in acht nemen La porte du WC peut activer le capteur ; respecter les écarts minimum. WC door can activate sensor, observe minimum distances



Installatie-instructies De montage en installatie mag alleen gebeuren door een erkend vakbedrijf met inachtneming van DIN 1988 100-600/ DIN EN 806 „Technische regels voor drinkwaterinstallaties“. De montage van de EDITION E pas uitvoeren na gemonteerde WC-keramiek. Minimale afstanden in acht nemen! (Barrièrevrij bouwen - Planningsgrondslagen - Deel 1: Openbaar toegankelijke gebouwen) Elektrische installatie: Met inachtneming van de VDE 0100 of vergelijkbare nationale voorsch ten, zekering B10-B16 vorsehen. Van toepassing zijn de 'Algemene installatievoorwaarden' van SCHELL onder www.schell.eu



Technische gegevens Spanning:



110 - 240 V 50 - 60 Hz, 12 V bij netaansluiting 6 x LR6-AA-1,5 alkali bij batterij-aansluiting Magneetklep: 6V Stromingsdruk: 1,2 – 5 bar Spoelstroming: max. 1 – 1,3 l/s volgens NEN EN 12541 Geluidsklasse: klasse I, DIN 4109 Stagnatiespoeling: om de 24 h na laatste spoeling Ruimtebewaking 800 mm fabrieksinstelling, 400 - 800 mm instelbaar Spoeling met twee hoeveelheden: Verblijftijd < 30 s Kleine spoelhoeveelheid 3 l Verblijftijd > 30 s Grote spoelhoeveelheid instelbaar, zie pagina 13 Fabrieksinstelling: 6,0 l bij 3 bar Aanvullende klemaansluitingen voor schakelmodule voor één hoeveelheid 01 170 06 99 en schakelmodule voor twee hoeveelheden 01 169 06 99
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Installationshinweise Installatie-instructies Instructions d’installation Installation instructions Installation instructions Assembly and installation may only be carried out by a licensed professional company according to DIN 1988 100-600 / DIN EN 806 “ Speciﬁcations for installations inside buildings conveying water for human consumption”. Install the EDITION E only after the WC ceramics have been installed.



Instructions d’installation Seuls des spécialistes agréés sont autorisés à procéder au montage et à l'installation, conformément à la norme DIN 1988 100-600 / DIN EN 806 "Règles techniques pour les installations d'eau potable". Ne procéder au montage de l'EDITION E que lorsque le cuve en céramique du WC est montée. Respecter les écarts minimum conformément (Construction sans barrière - Cahier des charges - Partie 1 : bâtiments accessibles au public)



Observe minimum distances (Barrier-free building - Planning guidelines - Part 1: Publicly accessible buildings)



Installation électrique Conformément à la norme VDE 0100 ou aux prescriptions nationales similaires, fusible de B10-B16. Les « conditions générales d’installation » reprises à l’adresse www. schell.eu s’appliquent.



Electrical installation While observing VDE 0100 or equivalent national regulations, fuse B10-B16. The SCHELL "General installation conditions" at www.schell.eu apply.



Caractéristiques techniques



Technical speciﬁcations



Tension de service:



110 - 240 V 50 - 60 Hz, 12 V en cas de fonctionnement sur secteur, 6 x LR6-AA-1,5 alcaline en cas de fonctionnement sur pile Electrovanne: 6V Pression d'écoulement: 1,2 – 5 bar Puissance de rinçage: max. 1 – 1,3 l/s conformément à la norme DIN EN 12541 Catégorie de bruit: classe I, DIN 4109 Rinçage de stagnation: Toutes les 24 heures après le dernier rinçage Surveillance du local: Réglage en usine de 800 mm, réglage possible de 400 à 800 mm Rinçage à deux débits: Temps de séjour < 30 s Petit volume de rinçage 3 l



Operating voltage:



Solenoid valve: Flow pressure:: Flush rate: Noise class: Stagnation ﬂush: Room monitoring: Dual ﬂush:



Time spent > 30 s Large ﬂush volume adjustable, see page 13 Factory setting: 6,0 l at 3 bar Additional terminal connections for single ﬂush switch module 01 170 06 99 and dual ﬂush switch module 01 169 06 99



Temps de séjour > 30 s Grand volume de rinçage réglable, cf. page 13 Réglage par défaut : 6,0 l à 3 bar Raccords supplémentaires par serrage pour module de commutation pour chasse d'eau simple 01 170 06 99 et module de commutation pour chaque d'eau double débit 01 169 06 99
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110 - 240 V 50 - 60 Hz, 12 V with mains power 6 x LR6-AA-1,5 alkali with battery power 6V 1,2 – 5 bar max. 1 – 1,3 l/s acc. to DIN EN 12541 Class I, DIN 4109 every 24 h after the last ﬂush 800 mm factory setting, 400 - 800 mm adjustable Time spent < 30 s Small ﬂush volume 3 l



Eingebautes Rohbauset nach Rohbaumontage. Wandeinbau-Spülarmatur COMPACT II 01 194 00 99 oder Montagemodul COMPACT II 03 281 00 99 1 Spülstopfen 2 Vorabsperrung 3 Nur bei Stromversorgung über externes Netzteil



NL D Ingebouwde ruwbouwset na ruwbouwmontage. Wandinbouw spoelarmatuur COMPACT II 01 194 00 99 of montagemodule COMPACT II 03 281 00 99 1 Spoelplug 2 Stopkraan 3 Alleen bij stroomtoevoer via externe voeding D



Kit de raccordement encastré après montage du kit de raccordement. Chasse d'eau encastrée COMPACT II 01 194 00 99 ou module de montage COMPACT II 03 281 00 99 1 Bouchon de rinçage 2 Isolement en amont 3 Uniquement en cas d'alimentation en courant via un bloc d'alimentation externe



D



Installed roughing-in set after roughing-in assembly. Concealed ﬂush valve COMPACT II 01 194 00 99 or mounting module COMPACT II 03 281 00 99 1 Flush plug 2 Isolating valve 3 Power supply only with external mains adapter
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Installationshinweise Installatie-instructies Instructions d’installation Installation instructions



# 01 546 28 99
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NL • Afmetingen afwerkset # 01 546 28 99 (met handmatige activering) F



90,3



• Maße für Fertigbauset # 01 546 28 99 (mit Manualauslösung)



• Dimensions set de ﬁnition # 01 546 28 99 (avec déclenchement manuel)



115



150



GB • Dimensions for trim set # 01 546 28 99 (with manual actuation)



# 01 548 28 99



120



12



# 01 169 06 99



115



150



90,3



7



# 01 170 06 99
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Schaltmodule # 01 169 06 99 - Schaltmodul Zweimengenspülung # 01 170 06 99 - Schaltmodul Einmengenspülung



Schakelmodules # 01 169 06 99 - Schakelmodule spoeling met twee hoeveelheden # 01 170 06 99 - Schakelmodule spoeling met één hoeveelheid



Modules de commutation # 01 169 06 99 - Module de commutation, chasse d'eau double débit # 01 170 06 99 - Module de commutation, chasse d'eau simple



Switching modules # 01 169 06 99 - Switching module, dual ﬂushing system # 01 170 06 99 - Switching module, single ﬂushing system



Montagebeispiel mit SCHELL Montagemodul Montagevoorbeeld met SCHELL montagemodule Exemple de montage avec module de montage SCHELL Assembly example with SCHELL mounting module



NL F GB



D



Montagebeispiel mit SCHELL Montagemodul Reihenmontage auf WC-Montagemodulen COMPACT II mit/ohne bauseitigen Stützgriffe auf Montagemodul Barrierefrei mit Stromversorgung über Netzteil B



NL Montagevoorbeeld met SCHELL montagemodule Seriemontage op WC-montagemodules COMPACT II met/zonder steungrepen op montagemodule op de plaats van installatie barrièrevrij met stroomtoevoer via voeding B
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Exemple de montage avec module de montage SCHELL Montage en ligne sur modules de montage pour WC COMPACT II avec / sans poignées de support prévues par le client sur le module de montage sans barrière, avec alimentation en courant via un bloc d'alimentation B



GB Assembly example with SCHELL mounting module Row assembly on WC mounting modules COMPACT II With/without installed support handles on mounting module Barrier-Free with a power supply via mains adapter B



Art.-Nr.: 03 281 00 99 Art.-Nr.: 03 253 00 99
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Art.-nr.: 03 281 00 99 Art.-nr.: 03 253 00 99



N°art.: 03 281 00 99 N°art.: 03 253 00 99



item no. 03 281 00 99 item no. 03 253 00 99



12 V



D



110



B



-240



V/5



0-60



Hz



Separat absichern!



4 x 0,5 mm2 (2 x 0,5 mm2) 4 x 0,5 mm2 (2 x 0,5 mm2)
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C



A



# 01 546 28 99



WC-Steuerung EDITION E mit Manualauslösung



WC-besturing EDITION E met handmatige activering



Dispositif de commande de WC ÉDITION E avec déclenchement manuel



EDITION E WC control with manual actuation



B



# 01 566 00 99 # 01 490 00 99 # 01 537 00 99



Netzteil für 1-4 Armaturen Netzteil für 1-12 Armaturen E-Kasten für 1-12 Armaturen



Voeding voor 1-4 kranen Voeding voor 1-12 kranen Elektrokast voor 1-12 kranen



Bloc d’alimentation pour 1-4 robinets Bloc d’alimentation pour 1-12 robinets Boîtier électrique pour 1-12 robinets



Mains adapter for 1-4 ﬁttings Mains adapter for 1-12 ﬁttings E-box for 1-12 ﬁttings



C



# 01 169 06 99



Schaltmodul Zweimengenspülung



Schakelmodule spoeling met twee hoeveelheden



Module de commutation, chasse d'eau double débit



Switching module, dual ﬂushing system



# 01 170 06 99



Schaltmodul Einmengenspülung



Schakelmodule spoeling met één hoeveelheid



Module de commutation, chasse d'eau simple



Switching module, single ﬂushing system



# 01 542 00 99 # 01 543 00 99



Anschlusskabel 5 m Anschlusskabel 10 m



Aansluitkabel 5 m Aansluitkabel 10 m



Câble de raccordement de 5 m Câble de raccordement de 10 m



Connection cable 5 m Connection cable 10 m



Barrierefreie Stützgriffe mit/ohne Taster bauseits



Barrièrevrije steungrepen met/ zonder knop op de plaats van installatie



Poignées de support sans barrière avec / sans bouton installé par le client



Barrier-free support handles with/ without installed buttons



D E



---
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Montagebeispiel mit SCHELL Rohbauset COMPACT II Montagevoorbeeld met SCHELL ruwbouwset COMPACT II Exemple de montage avec kit de raccordement encastré SCHELL COMPACT II Assembly example with SCHELL roughing-in set COMPACT II



Montagebeispiel mit SCHELL Montagemodul Reihenmontage auf WC-Wandeinbauspülarmatur COMPACT II



D



NL Montagevoorbeeld met SCHELL ruwbouwset COMPACT II Seriemontage op WC-wandinbouwkraan COMPACT II



Exemple de montage avec module de montage SCHELL Montage en ligne sur chasse d'eau encastrée pour WC COMPACT II



F



GB Assembly example with SCHELL mounting module Row assembly on WC concealed ﬂush valve COMPACT II



Art.-Nr.: 01 194 00 99



Art. No.: 01 194 00 99



N°art.: 01 194 00 99



item no. 01 194 00 99



12 V



D



110



B



-240



V/5



0-60



Hz



Separat absichern!



4 x 0,5 mm2



A



(2 x 0,5 mm2)



C



A



# 01 546 28 99



WC-Steuerung EDITION E



WC-besturing EDITION E



Dispositif de commande de WC ÉDITION E



EDITION E WC control



B



# 01 566 00 99 # 01 490 00 99 # 01 537 00 99



Netzteil für 1-4 Armaturen Netzteil für 1-12 Armaturen E-Kasten für 1-12 Armaturen



Voeding voor 1-4 kranen Voeding voor 1-12 kranen Elektrokast voor 1-12 kranen



Bloc d’alimentation pour 1-4 robinets Bloc d’alimentation pour 1-12 robinets Boîtier électrique pour 1-12 robinets



Mains adapter for 1-4 ﬁttings Mains adapter for 1-12 ﬁttings E-box for 1-12 ﬁttings



C



# 01 169 06 99



Schaltmodul Zweimengenspülung



Schakelmodule spoeling met twee hoeveelheden



Module de commutation, chasse d'eau double débit



Switching module, dual ﬂushing system



# 01 170 06 99



Schaltmodul Einmengenspülung



Schakelmodule spoeling met één hoeveelheid



Module de commutation, chasse d'eau simple



Switching module, single ﬂushing system



# 01 542 00 99 # 01 543 00 99



Anschlusskabel 5 m Anschlusskabel 10 m



Aansluitkabel 5 m Aansluitkabel 10 m



Câble de raccordement de 5 m Câble de raccordement de 10 m



Connection cable 5 m Connection cable 10 m
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Lieferumfang Leveringsomvang Matériel fourni Scope of delivery



# 01 546 28 99
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# 01 548 28 99



5 4



3



6



1



2



1



# 01 546 28 99 - EDITION E mit Manualauslösung: Frontplatte mit Sensorfenster und Taster für manuelle Auslösung



# 01 546 28 99 - EDITION E met handmatige activering: frontplaat met sensorvenster en knop voor handmatige activering



# 01 546 28 99 - EDITION E avec déclenchement manuel: plaque frontale avec regard pour détecteur et touche de déclenchement manuel



# 01 546 28 99 - EDITION E with manual actuation: Front-facing panel with sensor window and button for manual actuation



# 01 548 28 99 - EDITION E: Frontplatte mit Sensorfenster



# 01 548 28 99 - EDITION E: Frontplaat met sensorvenster



# 01 548 28 99 - EDITION E: plaque frontale avec regard pour détecteur



# 01 548 28 99 - EDITION E: Front-facing panel with sensor window
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Montagerahmen mit Elektronikmodul



Montagelijst met elektronische module



Cadre de montage avec module électronique



Mounting frame with electronic module
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Magnetventilblock mit Hydraulikanschlüssen



Magneetklepblok met hydraulische aansluitingen



Bloc d'électrovannes avec raccords hydrauliques



Solenoid valve block with hydraulic connections
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Kunststoffkartusche mit automatischer Düsenreinigungsnadel und Hydraulikanschlüssen



Kunststof cartouche met automatische reinigingsnaald voor het mondstuk en hydraulische aansluitingen



Cartouche en plastique avec aiguille pour le nettoyage automatique des buses et raccords hydrauliques



Plastic cartridge with automatic nozzle cleaning pin and hydraulic connections
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Hydraulikschläuche (vormontiert)



Hydraulische slangen (voorgemonteerd)



Tuyaux hydrauliques (prémontés)



Hydraulic hoses (pre-assembled)



6



Hydraulikschläuche (2 Stück als Ersatz, einmal gelöste Schläuche dürfen nicht wieder verwendet werden)



Hydraulische slangen (2 stuks als vervanging, eenmaal losgemaakte slangen mogen niet opnieuw worden gebruikt)



Tuyaux hydrauliques (2 pièces de rechange, les tuyaux détachés ne peuvent plus être utilisés.)



Hydraulic hoses (2 pieces as spare, hoses which have been disconnected must not be reused)



-



Erforderliches Zubehör: Batteriefach oder Netzteil (siehe Seite 18)



Vereist toebehoren: batterijvak of voeding (zie pagina 18)



Accessoires nécessaires: compartiment pour piles ou bloc d'alimentation (cf. page 18)



Necessary accessories: Battery compartment or mains adapter (see page 18)
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Einstellung und Funktionen Instelling en functie Réglage et fonction Setting and functions



A



A



B



# 01 546 28 99



C



# 01 548 28 99



0,5 s - 8 s G E H 1 2 3 4



1 2 3 4



F



I



D J



A Auslöse-Sensor B Manualauslösung (nur bei # 01 546 28 99) C Spülzeiteinstellung Einstellbereich: siehe Diagramm Seite 13 (Werkseinstellung 1 s) D Reichweiteneinstellung E Sensoren F LED leuchtet rot 2 min nach Stromanschluss bei Nutzererkennung für Reichweiten-Einstellung (Blinkt auch bei schwacher Batterieleistung) G Anschluss Batteriefach / Netzteil H Anschluss Magnetventil I Klemmanschluss externe Taster kleine Spülung 3 l Klemme 1+ 2 große Spülung einstellbar, siehe Seite 13 Klemme 3 + 4 J Hydraulikanschluss Notauslösung (nur bei # 01 546 28 99)



D



NL A Activeringssensor B Handmatige activering (alleen bij # 01 546 28 99) C Instelling van de spoeltijd Instelbereik: zie diagram pagina 13 (fabrieksinstelling 1 s) D Instelling van de actieradius E Sensoren F LED brandt rood 2 min na stroomaansluiting bij herkenning van een gebruiker voor instelling van de actieradius (knippert ook bij laag batterijvermogen) G Aansluiting batterijvak / voeding H Aansluiting magneetklep I Klemaansluiting externe knop kleine spoeling 3 l klem 1+ 2 grote spoeling instelbaar, zie pagina 13 klem 3 + 4 J Hydraulische aansluiting noodactivering (alleen bij # 01 546 28 99) 8



F



A Capteur de déclenchement B Déclenchement manuel (uniquement pour #01 546 28 99) C Réglage du temps de rinçage Plage de réglage : cf. diagramme, page 13 (réglage d’usine : 1 s) D Réglage de la portée E Capteurs F La LED devient rouge pendant 2 minutes après le raccordement au courant lors de la détection d'un utilisateur pour le réglage de la portée. (clignote également lorsque la capacité de la batterie est faible.) G Raccordement du compartiment à piles / bloc d'alimentation H Raccordement de l'électrovanne I Raccord par serrage du bouton externe Petit volume de rinçage 3 l Bornes 1+ 2 Grand volume de rinçage réglable, cf. page 13 Bornes 3 + 4 J Raccord hydraulique du déclenchement d'urgence (uniquement pour #01 546 28 99)



GB A Actuation sensor B Manual actuation (only for # 01 546 28 99) C Flush time setting Adjustment range: see diagram page 13 (Factory setting 1 s) D Range setting E Sensors F To set the range, the LED lights up red 2 min. after power connection when recognising a user. (Flashes also when battery power is low) G Connection battery compartment / mains adapter H Connection solenoid valve I Terminal connection external buttons Small ﬂush 3 l Terminal 1+ 2 Large ﬂush adjustable, see page 13 Terminal 3 + 4 J Hydraulic connection emergency actuation (only for # 01 546 28 99)
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Einstellung und Funktionen Instelling en functie Réglage et fonction Setting and functions D



Prüfen Sie vor der Montage den richtigen Sitz des Moosgummis (1) und der Feder (2), um Fehlfunktionen zu vermeiden. Setzen Sie gegebenenfalls den Taster (MANUAL) von hinten in die Blende ein.



NL Controleer om storingen te vermijden vóór de montage of het sponsrubber (1) en de veer (2) goed zitten. Zet eventueel de knop (MANUAL) van achter in de plaat. F



2



1



Avant le montage, vériﬁez la bonne ﬁxation du caoutchouc cellulaire (1) et du ressort (2) aﬁn d’éviter tout dysfonctionnement. Le cas échéant, mettez le bouton (MANUEL) en place dans le cadre par l’arrière.



GB Before assembling, check that the foam rubbers (1) and the spring (2) are correctly in place to avoid malfunctioning. If necessary, insert the button (MANUAL) into the panel from behind.



D



Reichweiteneinstellung Reichweite mit hellem Gegenstand auf Vorderkante der WC-Keramik einstellen.



NL Instelling van de actieradius: Actieradius instellen met een helder voorwerp aan de voorkant van de WC-keramiek. F



Réglage de la portée: Régler la portée au moyen d'un objet clair placé sur le bord avant de la cuve céramique du WC.



GB Range setting: Adjust range with light object at front edge of the WC ceramic.



Ablauf Mindestverweilzeit 1,5 s



Manualauslösung Dauerspülung möglich



Verweilzeit < 30 s = kleine Spülung > 30 s = große Spülung



Verloop, Ecoulement, Process Minimum verblijftijd, Temps de séjour min., Minimum time spent Verblijftijd, Temps de séjour, Time spent Kleine spoeling / Grote spoeling, Petit volume de rinçage / Grand volume de rinçage, Small ﬂush / Large ﬂush Handmatige activering bij stroomuitval, Déclenchement manuel en cas de panne de courant, Manual actuation during a power failure Continue spoeling mogelijk, Rinçage permanent possible, Continuous ﬂush possible 9
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Montag Montage Montage Installation



1



3



2



4



D



NL Montage 1 Doosdeksel verwijderen 2 Leiding spoelen, voorvergrendeling sluiten 3 Spoelplug verwijderen 4 Blokkeerschijf bij stromingsdruk ≤ 2 bar van cartouche af schroeven 5 Magneetklep in druipbakje steken en erin schuiven 6 Cartouche plaatsen en borging handvast erin schroeven 7 Borgring vastdraaien, druipbakje inkorten



F



10



Montage 1 Retirer le couvercle 2 Rincer la conduite et fermer la vanne de fermeture 3 Retirer le bouchon de rinçage 4 Lorsque la pression d'écoulement est ≤ 2 bars, dévisser l'écran réducteur de pression de la cartouche 5 Enﬁcher l'électrovanne dans le collecteur 6 Mettre la cartouche en place et visser le fusible à la main 7 Serrer la garniture d'étanchéité, raccourcir le collecteur



GB Installation 1 Remove protective cover 2 Flush line, close isolating valve 3 Remove ﬂush plug 4 Unscrew bafﬂe plate from cartridge at a ﬂow pressure ≤ 2 bar 5 Place solenoid valve in drip pan and push it in 6 Insert cartridge and screw on safety ring hand-tight 7 Tighten safety ring, shorten drip pan



5



6



Montage 1 Putzdeckel entfernen 2 Leitung spülen, Vorabsperrung schließen 3 Spülstopfen entfernen 4 Stauscheibe bei Fließdruck ≤ 2 bar von Kartusche abschrauben 5 Magnetventil in Tropfschale stecken und einschieben 6 Kartusche einsetzen Sicherung handfest einschrauben 7 Sicherungsring festziehen, Tropfschale kürzen



7



Montage Spannungsversorgung / Hydraulische Anschlüsse Montage spanningtoevoer / hydraulische aansluitingen Montage de l'alimentation en tension / des raccords hydrauliques Assembly voltage supply / Hydraulic connections



8a



8b



D



Spannungsversorgung 8a Netzversorgung kontrollieren 8b Batteriefach einsetzen
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NL Spanningtoevoer 8a Nettoevoer controleren 8b Batterijvak plaatsen F



Alimentation en courant 8a Contrôler l'alimentation du réseau 8b Utiliser le compartiment à piles



GB Voltage supply 8a Check power supply 8b Insert battery compartment



9a



D



Spannungsversorgung 9a # 01 548 028 99 9b # 01 546 028 99 (mit Manualauslösung) Magnetventil mit E-Modul verbinden.



NL Spanningtoevoer 9a # 01 548 028 99 9b # 01 546 028 99 (met handmatige activering)



Magneetklep verbinden met elektronische module.



F



Alimentation en courant 9a # 01 548 028 99 9b # 01 546 028 99 (avec déclenchement manuel) Raccorder l'électrovanne au module électrique.



9b GB Voltage supply 9a # 01 548 028 99 9b # 01 546 028 99 (with manual actuation)



Connect solenoid valve to E-module.
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Hydraulische Anschlüsse Hydraulikschläuche auf Manual Betätigung stecken, selbstsichend, Farbpaarigkeit beachten Steuerungsschläuche nicht knicken, auf Farben achten!



NL Hydraulische aansluitingen Hydraulische slangen op handmatige activering steken, zelfborgend, letten op paring van de kleuren.



Besturingsslangen niet knikken, op kleuren letten! F



Raccords hydrauliques Enﬁcher les tuyaux hydrauliques sur la commande manuelle, autobloquant, respecter les paires de couleur Ne pas plier les tuyaux de la commande ! Respecter les couleurs !



GB Hydraulic connections Connect hydraulic hoses to manual actuation, self-locking, observe the colour pairing



Do not bend control hoses, observe colours! 11



Montage Elektronikmodul und Frontplatte Montage elektronische module en frontplaat Montage du module électronique et de la plaque frontale Assembly of electronic module and front-facing panel D



1



Inbetriebnahme 1 Stromversorgungskabel und E-Modulkabel durch Öffnung nach vorne bringen 2 Rahmen mit Elektronik aufschrauben 3 Vorabsperrung öffnen 4 Netzteil-/Batteriestecker mit E-Modul verbinden. Diode leuchtet ca. 120 s bei Nutzererkennung im Raumüberwachungsbereich nach Anschluss Batterie/Netzteil zur Kontrolle 5 Frontplatte aufsetzen Anlage funktionsbereit Funktionsprüfung und Inbetriebnahme wie Seite 8 + 9 durchführen



NL Ingebruikname 1 Stroomtoevoerkabel en kabel van de elektronische module door de opening naar voren brengen. 2 Lijst met elektronica erop schroeven. 3 Stopkraan openen. 4 Stekker van de voeding/batterij verbinden met de elektronische module. Diode brandt ter controle ca. 120 s bij herkenning van een gebruiker in de bewakingszone van de ruimte na aansluiting van de batterij/voeding. 5 Frontplaat aanbrengen.



2



Installatie operationeel Functiecontrole uitvoeren en in gebruik nemen zoals beschreven op pagina 8 + 9.



3 F



L'installation est prête à fonctionner Procéder au contrôle de fonctionnement et à la mise en service, comme décrit aux pages 8 et 9.



4



120 s



GB Commissioning 1 Feed power supply cable and E-module cable outwards through the front opening. 2 Screw on the frame with the electronics. 3 Open isolating valve. 4 Connect mains adapter- / battery plug to the E-module. To check the function, the diode lights up for approx. 120 s after connecting the battery/mains adapter, when recognising a user in the room monitoring range. 5 Attach front-facing panel.



System is ready for use Carry out function test and commissioning as on pages 8 + 9.



5



2,5
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Mise en service 1 Faire passer le câble d'alimentation en courant et le câble du module électrique par l'ouverture, vers l'avant. 2 Visser le cadre au circuit électronique. 3 Ouvrir la vanne de fermeture. 4 Connecter la prise du bloc d'alimentation / de la batterie au module électrique. La diode s'allume env. 120 s lors de la détection d'un utilisateur dans la zone de surveillance du local après raccordement de la batterie / du bloc d'alimentation à des ﬁns de contrôle. 5 Poser la plaque frontale.



Service Service Service Service



1



2



3



D O F G



D



Spülmenge in Abhängigkeit von Fließdruck und Laufzeit [s] Beispiel: Fließdruck 3 bar, Spülmenge 6 l; Ergebnis: Einstellung 2,5 s; (Impulszeit Magnetventil, Spülzeit ist länger)



NL Spoelhoeveelheid afhankelijk van stromingsdruk en looptijd [s] Voorbeeld: stromingsdruk 3 bar, spoelhoeveelheid 6 l; Resultaat: instelling 2,5 s; (impulsduur magneetklep, spoeltijd is langer) F



Volume de rinçage en fonction de la pression d'écoulement et de la durée de fonctionnement [s] Exemple: Pression d'écoulement de 3 bar, quantité de rinçage de 6 l; résultat: réglage de 2,5 s; (temps d'impulsion de l'électrovanne, le temps de rinçage est plus long)



GB Flush volume dependent on ﬂow pressure and ﬂow time [s] Example: Flow pressure 3 bar, ﬂush volume 6 l; Result: Setting 2.5 s; (impulse time solenoid valve, ﬂush time is longer) s



0,5



1,0*



2,0



3,0



4,0



5,0



6,0



7,0



8,0



Spülmenge (l), spoelhoeveelheid (l), Volume de rinçage (l), Flush volume (l) 1,2 bar



3,5



4,0



4,5



5,0



5,8



6,0



7,0



7,5



8,5



2,0 bar



4,5



5,0



6,0



7,5



8,5



9,5



11,0



12,0



13,0



3,0 bar



4,0



4,5



5,5



6,5



7,5



8,5



9,0



10,0



11,0



4,0 bar



5,0



5,5



7,5



8,5



9,5



11,0



12,0



13,0



14,0



5,0 bar



5,0



6,0



7,0



10,0



11,0



12,0



13,0



15,0



16,0



ohne Stauscheibe zonder stuwschijf sans écran réducteur de pression without bafﬂe plate



* 1 s Werkseinstellung, fabrieksinstelling, Réglage par défaut, Factory setting
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Störungsbeseitigung Storingen verhelpen



Störung/Anzeige Spült nicht



Geringer Spülstrom = lange Laufzeit Geringer Spülstrom



Dauerläufer



Zu starker Spülstrom Spülung löst beim vorbeigehen aus Undichtigkeit an den Schläuchen oder den Schlauchverbindungen



Storing/Indicatie Spoelt niet



Geringe spoelstroming = lange looptijd Geringe spoelstroming



Loopt continu



Te sterke spoelstroming Spoeling reageert bij het voorbijgaan Ondichtheid aan de slangen of de slangverbindingen
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Maßnahme/Ursache Vorabsperrung zu -> öffnen Stromversorgung unterbrochen -> Batterie/Netzteil prüfen / tauschen Sensorfenster verklebt, verkratzt-> reinigen, Frontplatte tauschen



Hinweis Seite 10



E-Modul defekt -> wechseln



Seite 12



Magnetventil verschmutzt/defekt -> reinigen, wechseln



Seite 13



Kartusche reinigen / tauschen Fließdruck < 2 bar-> Stauscheibe entfernen Vorabsperrung nicht ganz offen -> öffnen Spülzeit zu kurz eingestellt-> Spülzeit länger einstellen Vorabsperrung nicht ganz offen -> öffnen Manualauslösung klemmt Feder -> prüfen Kartuschensieb verschmutz -> reinigen / Kartusche tauschen Vorabsperrung drosseln E-Modul defekt -> wechseln Reichweite zu weit eingestellt -> auf Toilettentiefe einstellen Schlauch austauschen, einmal gelöste Schläuche dürfen nicht wieder verwendet werden



Seite 13 Seite 10 Seite 10 Seite 8 Seite 10 Seite 8 Seite 13 Seite 10 Seite 12 Seite 8



Maatregel/Oorzaak Stopkraan dicht -> openen Stroomtoevoer onderbroken -> batterij/voeding controleren / vervangen Sensorvenster vastgekleefd, bekrast -> reinigen, frontplaat vervangen Elektronische module defect -> vervangen



Seite 12 Seite 12



Seite 7



Opmerking Pagina 10 Pagina 12 Pagina 12 Pagina 12



Magneetklep vervuild/defect -> reinigen, vervangen



Pagina 13



Cartouche reinigen / vervangen Stromingsdruk < 2 bar-> stuwschijf verwijderen Stopkraan niet helemaal open -> openen Spoeltijd te kort ingesteld-> spoeltijd langer instellen Stopkraan niet helemaal open -> openen Handmatige activering klemt veer -> controleren Zeef van de cartouche vervuild -> reinigen / cartouche vervangen Stopkraan kleiner zetten Elektronische module defect -> vervangen Actieradius te groot ingesteld -> instellen op diepte van het toilet Slang vervangen, eenmaal losgemaakte slangen mogen niet opnieuw worden gebruikt



Pagina 13 Pagina 10 Pagina 10 Pagina 8 Pagina 10 Pagina 8 Pagina 13 Pagina 10 Pagina 12 Pagina 8 Pagina 7



Élimination des défaillances Troubleshooting



Défaillance / afﬁchage Aucun rinçage



Puissance de rinçage réduite = Durée de fonctionnement prolongée



Remède / Cause Vanne de fermeture fermée -> ouvrir Alimentation en courant interrompue -> Contrôler / Remplacer la batterie / le bloc d'alimentation Regard pour capteur collé, griffé -> Nettoyer, remplacer la plaque frontale Module électrique défectueux -> Remplacer



Note page 10



Électrovanne encrassée / défectueuse -> Nettoyer / Remplacer



page 13



Nettoyer / Remplacer la cartouche Puissance de rinçage réduite Pression d'écoulement < 2 bar -> Retirer l'écran réducteur de pression Vanne de fermeture pas totalement ouverte -> Ouvrir Temps de rinçage trop court réglé -> Régler un temps de rinçage plus long Fonctionnement continu Vanne de fermeture pas totalement ouverte -> Ouvrir Ressort du déclenchement manuel bloqué -> Contrôler Filtre à cartouche encrassé -> Nettoyer / Remplacer la cartouche Puissance de rinçage trop importante Réduire l'ouverture de la vanne de fermeture. Module électrique défectueux -> Remplacer Le rinçage se déclenche en cas de passage. Portée trop longue réglée -> Régler en fonction de la profondeur de la toilette Fuite sur les tuyaux ou les raccords des tuyaux Remplacer le tuyau ; les tuyaux détachés ne peuvent plus être utilisés.



Fault/display Does not ﬂush



Low ﬂush rate = long ﬂow time Low ﬂush rate



Continuous ﬂow



Flush rate too powerful Flush triggers when walking by Hoses or hose connections have leaks



D O F G



page 12 page 12 page 12 page 13 page 10 page 10 page 8 page 10 page 8 page 13 page 10 page 12 page 8 page 7



Measure/cause Isolating valve closed -> open Power supply interrupted -> Battery/Check mains adapter/replace



Note page 10 page 12



Sensor window sticky, scratched -> clean, replace front-facing panel E-module defective -> change



page 12



Solenoid valve dirty/defective -> clean, change



page 13



Clean cartridge / replace Flow pressure < 2 bar-> remove bafﬂe plate Isolating valve not fully open -> open Flush time setting is too short-> Set ﬂush time longer Isolating valve not fully open -> open Manual actuation jams spring -> check Cartridge ﬁlter dirty -> clean / replace cartridge Throttle isolating valve E-module defective -> change Range setting too far -> set to toilet depth Replace hose; hoses which have been disconnected must not be reused



page 13 page 10 page 10 page 8 page 10 page 8 page 13 page 10 page 12 page 8



page 12



page 7
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Pﬂegehinweise Verzorgingsinstructies Consignes d’entretien Maintenance instructions Zur Reinigung nur milde, seifenhaltige Reinigungsmittel verwenden. Keine kratzenden, scheuernden, alkohol-, ammoniak-, salzsäure-, phosphorsäure- oder essigsäurehaltigen Reinigungs- oder Desinfektionsmittel benutzen. Keine Reinigung mit Hochdruck- und Dampfstrahlgeräten! Es gelten die SCHELL „Allgemeinen Installationsbedingungen“ unter www.schell.eu -> Marketing/Service. Gebruik bij het reinigen enkel milde, zeephoudende producten. Gebruik geen krassende, schurende, alcohol-, ammoniak-, zoutzuur-, fosforzuur- of azijnzuurhoudende reinigings- of desinfecterende middelen. Gebruik nooit hogedruk- of stoomreinigers! Van toepassing zijn de ‚Algemene installatievoorwaarden‘ van SCHELL onder www.schell.eu -> Marketing/Service N’utilisez que des produits doux et savonneux pour le nettoyage. N’utilisez pas de détergents ou de désinfectants abrasifs ou contenant de l’alcool, de l’ammoniac, de l’acide chlorhydrique, de l’acide phosphorique ou de l’acide acétique. N’utilisez jamais de nettoyeurs haute pression ou à vapeur ! Les « conditions générales d‘installation » de SCHELL sous www.schell.eu -> marketing/service sont valables. For cleaning, use only mild cleaning products containing soap. Do not use any cleaning or disinfecting products that are abrasive or scouring or which contain alcohol, ammonia, hydrochloric acid, phosphoric acid or acetic acid. Do not clean with high-pressure or steam jet devices! The SCHELL „General installation conditions“ at www.schell.eu -> Marketing/Service apply.
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Ersatzteile Vervangende onderdelen Pièces de rechange Spare parts



D O F G



25 037 00 99 01 442 00 99



29 670 00 99



25 661 06 99



25 036 00 99



01 564 00 99



25 880 28 99



25 881 28 99
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# 01 566 00 99



Netzteil für eine bis vier Armaturen



Voeding voor één tot vier kranen



Bloc d’alimentation pour un à quatre robinets



Power supply unit for one to four ﬁttings



# 01 490 00 99



Netzteil für eine bis zwölf Armaturen



Voeding voor één tot twaalf kranen



Bloc d’alimentation pour un à douze robinets



Power supply unit for one to twelve ﬁttings



# 01 537 00 99



Elektro-Verteilerkasten für eine bis zwölf Armaturen



Elektro-verdelerkast met voeding voor één tot twaalf kranen



Boîte de distribution électrique avec bloc d‘alimentation pour un à douze robinets



Electric junction box with power supply unit for one to twelve ﬁttings



# 01 853 00 99



Batteriefach für eine Armatur



Batterijvak voor één kraan



Compartiment à piles pour un robinet



Battery compartment for one ﬁtting



Anschlusskabel Kabellänge 5 m Kabellänge 10 m



Aansluitkabel kabellengte 5 m kabellengte 10 m



Câble de raccordement Longueur du câble 5 m Longueur du câble 10 m



Connection cable 5 m cable 10 m cable



# 01 542 00 99 # 01 543 00 99



SCHELL GmbH & Co. KG Armaturentechnologie Raiffeisenstraße 31 57462 Olpe Germany Telefon +49 2761 892-0 Telefax +49 2761 892-199 [email protected] www.schell.eu



90 304 69 00 A - 09/13



Optionales Zubehör - Spannungsversorgung Optioneele toebehoren - Spanningtoevoer Accessoires optionnels - Alimentation en courant Optional accessories - Voltage supply



Escudo de inodoro EDITION E Instrucciones de montaje e instalación Set para el montaje # 01 546 28 99 (con activación manual) # 01 548 28 99



E



# 01 546 28 99



# 01 548 28 99



Instrucciones de montaje



Instrucciones de montaje El montaje y la instalación solo deberá realizarlos una empresa especializada con licencia para ello de conformidad con las normas DIN 1988 100-600 / DIN EN 806 "Normas técnicas para instalaciones de agua potable". El montaje de la EDITION E solo deberá realizarse una vez que se han montado las piezas de cerámica del inodoro. Deberán observarse las distancias mínimas (Fundamentos de planiﬁcación para ediﬁcaciones sin barreras - parte 1: ediﬁcio de acceso público) Instalación eléctrica De conformidad con la alimentación de red según VDE 0100 o especiﬁcaciones nacionales equivalentes, deberá preverse el fusible B10-B16. Serán aplicables las “Condiciones generales de instalación” de SCHELL disponibles en www.schell.eu. Datos técnicos Tensión operativa:



A Ajuste previo B Intervalo de ajuste C Intervalo de medición



La puerta del inodoro puede activar el sensor, por lo que deberán observarse las distancias mínimas



Válvula magnética: Presión de ﬂujo: Caudal de descarga: Clase acústica: Descarga antiestancamiento Control del espacio Descarga doble:



110 - 240 V, 50 - 60 Hz, 12 V en funcionamiento con fuente de alimentación 6 x pilas alcalinas LR6-AA-1,5 en funcionamiento con baterías 6V 1,2 – 5 bar Máx. 1 – 1,3 l/s según DIN EN 12541 I, DIN 4109 Cada 24 h después de la última descarga Ajuste de fábrica de 800 mm, regulable 400 – 800 mm Tiempo de permanencia < 30 s Volumen de descarga reducido 3 l Tiempo de permanencia > 30 s Volumen de descarga grande regulable, véase la página 13 Ajuste de fábrica: 6,0 l a 3 bar Conexiones de sujeción adicionales para módulo de conexión de una sola descarga 25 01 170 06 y módulo de conexión de doble descarga 25 01 169 06



20



Instrucciones de montaje



3



Juego de montaje en obra de fábrica empotrado. Válvula de descarga empotrada en la pared COMPACT II 01 194 00 99 o módulo de montaje COMPACT II 03 281 00 99 1 Tapón de descarga 2 Llave de paso previa 3 Solo en caso de alimentación de corriente mediante fuente de alimentación externa



2 1
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Instrucciones de montaje



• Medidas para el set de montaje # 01 546 28 99 (con activación manual)



# 01 546 28 99



120



12



115



150



90,3



7



# 01 548 28 99



120



12



# 01 169 06 99
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115



150



90,3



7



# 01 170 06 99



Módulos de conexión # 01 169 06 99 – Módulo de conexión de sistema de doble descarga # 01 170 06 99 – Módulo de conexión de sistema de una sola descarga



Ejemplo de montaje con el bastidor de montaje SCHELL



Montaje en serie en módulos de montaje de inodoro COMPACT II con / sin bastidores para ayudas técnicas con funcionamiento a red través de fuente de alimentación B



Ref.: 03 281 00 99 Ref.: 03 253 00 99



12 V



D



B



110



-240



V/5



0-60



Hz



¡Con protección Separat absichern! por fusibles independiente!



4 x 0,5 mm2 (2 x 0,5 mm2) 4 x 0,5 mm2 (2 x 0,5 mm2)



A



E



A



# 01 546 28 99



Sistema de control de inodoro EDITION E con activación manual



B



# 01 566 00 99 # 01 490 00 99 # 01 537 00 99



Fuente de alimentación para 1-4 grifos Fuente de alimentación para 1-12 grifos Cajas electrónicas para 1-12 grifos



C



# 01 169 06 99



Módulo de conexión para sistema de doble descarga ahorro



# 01 170 06 99



Módulo de conexión para sistema de una sola descarga



# 01 542 00 99 # 01 543 00 99



Cable de conexión de 5 m Cable de conexión de 10 m



D E



---



C



Apoyabrazos abatibles con / sin pulsadores instalados
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Ejemplo de montaje con subconjunto de obra de fábrica COMPACT II



Montaje en serie en grifería de descarga de inodoro empotrada en la pared COMPACT II Ref.: 01 194 00 99



12 V



D



110



B



-240



V/5



0-60



Hz



Separat absichern!



¡Con protección por fusibles independiente!



4 x 0,5 mm2



A



(2 x 0,5 mm2)



C



A



# 01 546 28 99



Sistema de descarga de inodoro EDITION E



B



# 01 566 00 99 # 01 490 00 99 # 01 537 00 99



Fuente de alimentación para 1-4 grifos Fuente de alimentación para 1-12 grifos Cajas electrónicas para 1-12 grifos



C



# 01 169 06 99



Módulo de conexión para sistema de doble descarga ahorro



# 01 170 06 99



Módulo de conexión para sistema de una descarga



# 01 542 00 99 # 01 543 00 99



Cable de conexión de 5 m Cable de conexión de 10 m



D
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Volumen de descarga



# 01 546 28 99



# 01 548 28 99



5 4



3



6



1



2



1



# 01 546 28 99 – EDITION E con activación manual: Placa frontal con sensor y pulsador para activación manual # 01 548 28 99 – EDITION E: Placa frontal con sensor



2



Bastidor de montaje con módulo electrónico



3



Válvulas solenoides



4



Cartucho de plástico con conexiones y aguja de limpieza



5



Conexiones (premontadas)



6



Conexiones (2 unidades como repuesto; una vez que se han soltado no deben volver a utilizarse)



-



Accesorios necesarios: Compartimento para pilas o fuente de alimentación (véase la página 17)
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Ajuste y funciones



A



A



B



# 01 546 28 99



C



# 01 548 28 99



0,5 s - 8 s G E H 1 2 3 4



F



1 2 3 4



I



D J



A Sensor de activación B Activación manual (solo en caso de # 01 546 28 99) C Ajuste de tiempo de descarga Intervalo de ajuste: véase el esquema de la página 13 (ajuste de fábrica: 1 s) D Ajuste del alcance E Sensores F Un diodo LED rojo se ilumina 2 minutos después de la conexión de corriente al detectar a un usuario para el ajuste del alcance (también parpadea cuando la potencia de la batería es débil) G Conexión de compartimento de baterías / fuente de alimentación H Conexión de válvula magnética I Pulsadores externos de terminales de conexión descarga pequeña de 3 l terminales 1+2 descarga grande regulable, véase la página 13 terminales 3 + 4 J Conexión hidráulica para activación de emergencia (solo en caso de # 01 546 28 99)
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Ajuste y ﬁnciones



Antes del montaje, compruebe que la goma de caucho (1) y el resorte (2) están colocados correctamente para evitar un funcionamiento deﬁciente. En caso necesario, introduzca el pulsador (MANUAL) en el panel desde la parte de atrás.



2



1



Ajuste del alcance Ajuste el alcance con el objeto claro situado en el borde delantero de la pieza de cerámica del inodoro. .



Desarrollo Tiempo de permanencia mínimo 1,5 s



Posible activación manual de descarga continua



Tiempo de permanencia < 30 s = descarga pequeña > 30 s = descarga grande
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Montaje del módulo electrónico y la placa frontal



Puesta en funcionamiento 1 Llevar hacia delante a través de la abertura el cable de alimentación de corriente y el cable del módulo electrónico 2 Atornillar el bastidor con el sistema electrónico 3 Abrir la llave de paso previa 4 Conectar el conector de baterías / fuente de alimentación con el módulo electrónico Para el control, el diodo se ilumina durante aprox. 120 s tras la conexión de la batería / fuente de alimentación al detectar a un usuario en la zona de control de espacio 5 Colocar la placa frontal



1



Instalación preparada para el funcionamiento Realizar la comprobación del funcionamiento y la puesta en marcha tal como se indica en las páginas 8 + 9



2



3



4



120 s 5



2,5
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Servicio



1



2



3



Volumen de descarga en función de la presión de ﬂujo y el tiempo de ﬂujo [s] Ejemplo: presión de ﬂujo de 3 bar, volumen de descarga de 6 l; resultado: ajuste de 2,5 s; (duración de impulsos de válvula magnética, la duración de la descarga es más larga)



s



0,5



1,0*



2,0



3,0



4,0



5,0



6,0



7,0



8,0



Volumen de descarga (l) 1,2 bar



3,5



4,0



4,5



5,0



5,8



6,0



7,0



7,5



8,5



2,0 bar



4,5



5,0



6,0



7,5



8,5



9,5



11,0



12,0



13,0



3,0 bar



4,0



4,5



5,5



6,5



7,5



8,5



9,0



10,0



11,0



4,0 bar



5,0



5,5



7,5



8,5



9,5



11,0



12,0



13,0



14,0



5,0 bar



5,0



6,0



7,0



10,0



11,0



12,0



13,0



15,0



16,0



Sin arandela de retención



* Ajuste de fábrica por defecto de 1 s
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Subsanación de fallos



Fallo / indicación No descarga



Reducido caudal de descarga = largo tiempo de ﬂujo Reducido caudal de descarga



Descarga continua



Caudal de descarga demasiado intenso La descarga se activa al pasar por delante Falta de estanqueidad en las mangueras o las conexiones de manguera



30



Medida / causa Llave de paso previa cerrada -> abrirla Alimentación de corriente interrumpida -> comprobar / cambiar la batería / fuente de alimentación Ventana de sensor arañada / tapada -> limpiarla / cambiar la placa frontal Módulo electrónico defectuoso -> cambiarlo



Observación Página 10 Página 12 Página 12 Página 12



Válvula magnética sucia / defectuosa -> limpiarla / cambiarla



Página 13



Limpiar / cambiar el cartucho Presión de ﬂujo < 2 bar -> retirar la arandela de retención La llave de paso previa no está totalmente abierta -> abrirla Ajuste demasiado corto del tiempo de descarga -> ajustar un tiempo de descarga más prolongado La llave de paso previa no está totalmente abierta -> abrirla El resorte de la activación manual se atasca -> comprobarlo El ﬁltro del cartucho está sucio -> limpiarlo / cambiar el cartucho Cerrar un poco la llave de paso previa Módulo electrónico defectuoso -> cambiarlo Alcance con un ajuste demasiado amplio -> ajustar a la profundidad del inodoro Cambiar la manguera. Una vez que se han soltado las mangueras, no deben volver a utilizarse



Página 13 Página 10 Página 10 Página 8 Página 10 Página 8 Página 13 Página 10 Página 12 Página 8 Página 7



Instrucciones para el mantenimiento



Para la limpieza solo deben utilizarse productos de limpieza suaves y a base de jabón. No deben utilizarse productos de limpieza o desinfección abrasivos, corrosivos, que contengan alcohol, amoniaco, ácido clorhídrico, ácido fosfórico o ácido acético. ¡La limpieza no debe realizarse con dispositivos de alta presión o chorro de vapor! Son aplicables las “Condiciones de instalación generales” de SCHELL disponibles en www.schell.eu -> Marketing/Service.
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Piezas de repuesto



25 037 00 99 01 442 00 99



29 670 00 99



25 661 06 99



25 036 00 99



01 564 00 99



25 880 28 99
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25 881 28 99



Accesorios opcionales – alimentación de tensión



# 01 566 00 99



Fuente de alimentación para 1 a 4 grifos



# 01 490 00 99



Fuente de alimentación para 1 a 12 grifos



# 01 537 00 99



Caja de distribución eléctrica para 1 a 12 grifos



# 01 853 00 99



Compartimento de baterías para un grifo



# 01 542 00 99 # 01 543 00 99



Cable de conexión Longitud de cable: 5 m Longitud de cable: 10 m
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